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La loi du 18 décembre 1998 réglant les élections
simultanées ou rapprochées pour les Chambres
législatives fédérales, le Parlement européen et les
Conseils de Région et de Communauté prévoit en son
article 44 une modification de l’article 42 de la loi du
31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour
la Communauté germanophone.

Artikel 44 van de wet van 18 december 1998 tot
regeling van de gelijktijdige of kort opeenvolgende
verkiezingen voor de federale Wetgevende Kamers,
het Europees Parlement en de Gewest- en Gemeen-
schapsraden wijzigt artikel 42 van de wet van 31 de-
cember 1983 tot hervorming der instellingen voor de
Duitstalige Gemeenschap.

Dans cet article 42 est inséré un alinéa 3 selon lequel
lorsque l’élection pour le Conseil de la Communauté
germanophone coı¨ncide avec l’élection du Sénat, le
Conseil se réunit de plein droit le deuxième mardi qui
suit la date de son renouvellement.

In artikel 42 van die wet wordt daarbij een derde lid
ingevoegd volgens hetwelk de Raad van de Duitsta-
lige Gemeenschap van rechtswege bijeenkomt de
tweede dinsdag die volgt op de datum van zijn ver-
nieuwing, wanneer de verkiezing voor de Raad van de
Duitstalige Gemeenschap samenvalt met de verkie-
zing van de Senaat.

Auparavant l’article 42 prévoyait que le Conseil de
la Communauté germanophone se réunissait de plein
droit le deuxième mardi suivant le mois de son renou-
vellement.

In de vorige lezing van dat artikel 42 staat dat de
Raad van de Duitstalige Gemeenschap na iedere ver-
nieuwing van rechtswege bijeenkomt op de tweede
dinsdag na de maand waarin die vernieuwing is
geschied.

Dans l’exposé des motifs du projet de loi devenu la
loi du 18 décembre 1998, le gouvernement justifie la
modification de cet article 42 par le fait que le Conseil
sera ainsi en mesure de procéder plus toˆt à la désigna-
tion en son sein du membre appelé à représenter la
Communauté germanophone au Sénat.

In de memorie van toelichting bij het wetsontwerp,
dat de wet van 18 december 1998 zou worden, verant-
woordt de regering de wijziging van artikel 42 door
op te merken dat de Raad aldus in staat zal zijn om
sneller over te gaan tot de aanwijzing in zijn midden
van het lid dat de Duitstalige Gemeenschap moet ver-
tegenwoordigen in de Senaat.

Contrairement au prescrit de l’article 78 de la loi du
31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour

In tegenstelling tot wat artikel 78 van de wet van
31 december 1983 tot hervorming der instellingen
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la Communauté germanophone, ni le gouvernement,
ni les présidents des Chambres législatives, n’ont
consulté le Conseil de la Communauté germano-
phone sur cette modification législative.

voor de Duitstalige Gemeenschap bepaalt, hebben
noch de regering, noch de voorzitters van de Wetge-
vende Kamers, de Raad van Duitstalige Gemeenschap
om advies gevraagd over deze wetswijziging.

En vertu du nouvel article 42 le Conseil de la
Communauté germanophone se réunira pour la pre-
mière fois le 22 juin 1999 et pourra à cette date dési-
gner son sénateur de communauté.

Krachtens het nieuwe artikel 42 zal de Raad van de
Duitstalige Gemeenschap voor de eerste maal bij-
eenkomen op 22 juni 1999 en kan hij bij die gelegen-
heid zijn gemeenschapssenator aanwijzen.

En revanche, en vertu de l’article 32 de la loi
spéciale du 8 aouˆt 1980, le Conseil de la Communauté
française et le Conseil flamand ne se réunissent que le
quatrième mardi qui suit le renouvellement, à savoir
le 6 juillet 1999. Ce n’est au plus toˆt qu’à cette date
qu’ils désigneront dès lors leurs sénateurs de commu-
nauté.

Daar staat tegenover dat de Vlaamse Raad en de
Raad van de Franse Gemeenschap krachtens artikel
32 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 niet
eerder bijeenkomen dan de vierde dinsdag na hun ver-
nieuwing, dit is op 6 juli 1999. Eerst op dat tijdstip
wijzen ze hun gemeenschapssenatoren aan.

Étant donné que le sénateur de la Communauté
germanophone est élu par le Conseil de la Commu-
nauté germanophone à la majorité absolue (arti-
cle 212 du Code électoral), il n’est pas certain qu’un
accord puisse eˆtre obtenu le 22 juin (c’est-à-dire dans
un délai de neuf jours après les élections) concernant
cette élection.

Aangezien de senator van de Duitstalige Ge-
meenschap door de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap bij absolute meerderheid wordt verkozen
volgens artikel 212 van het Kieswetboek, is het nog
niet zo zeker dat er tegen 22 juni een akkoord tot
stand komt over die verkiezing (dat wil zeggen binnen
een termijn van negen dagen na die verkiezingen).

Il est dès lors proposé de modifier l’alinéa 3 de
l’article 42 tel qu’il vient d’être ajouté par la loi du
18 décembre 1998, pour prévoir que le Conseil de la
Communauté germanophone se réunit de plein droit
comme les autres Conseils de communauté, le qua-
trième mardi qui suit le renouvellement.

Dit voorstel wil bijgevolg het derde lid van arti-
kel 42 wijzigen, zoals het onlangs ingevoegd werd bij
de wet van 18 december 1998. Het zal dan bepalen dat
de Raad van de Duitstalige Gemeenschap zoals de
andere gemeenschapsraden van rechtswege bijeen-
komt op de vierde dinsdag volgend op zijn vernieu-
wing.

Hubert CHANTRAINE.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Dans l’article 42 de la loi du 31 décembre 1983 de
réformes institutionnelles pour la Communauté ger-
manophone, modifié par la loi ordinaire du 16 juillet
1993 et par la loi du 18 décembre 1998, les mots « le
deuxième mardi» sont remplacés par les mots « le
quatrième mardi».

In artikel 42 van de wet van 31 december 1983 tot
hervorming der instellingen voor de Duitstalige Ge-
meenschap, gewijzigd bij de gewone wet van 16 juli
1993 en bij de wet van 18 december 1998, worden de
woorden «de tweede dinsdag» vervangen door de
woorden «de vierde dinsdag».

Hubert CHANTRAINE.
Jacques D’HOOGHE.
Jean-François ISTASSE.
Michel FORET.
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